
1990. június 16., szombat
# 3

Scientia Profana
*—* * • 

„A z Ördög megszimatolja
a pecsenyét"  (Jakob Böhme)

\  /  olt a Mesternek egy ifjú 
’ tanítványa, Mihály nevű, 

aki nem volt mindig az, sőt, 
ellenkezőleg; kikezdte a Mes­
ter tanait, megrágta a széleit, 
ráfröccsentette a nyálát a leg­
fehérebb felületekre, gúnyolta 
és fitymálta a szokatlant. Ám 
a Mester nem reagált; nem 
védekezett és nem támadott; 
ami bírálóját roppantul za­
varta. Hogyhogy? — duzzogott 
merész-Mihály — hát ennyit 
se számítok? Rám sem hede­
rít? Vagy tán nem jutott el 
hozzá a bátor vélemény?

Eljutott. A csalódottság hí­
re is. Utazni készült a Mester, 
valahová a közeibe. Megkér­
dezte az ifjút, nem volna-e 
kedve vele tartani. Jó ideje 
kocslztak már együtt, párás 
völgyekben, kacskaringós uta­
kon; a „lényegről” persze szó 
sem esett — anyira azért nem 
volt merész merész-Mihály, 
hogy szemtöl-szembe is el­
kezdje . . . Eltévedtek. — Nem 
ismered az utat? — Majd idő­
ben megmutatja magát, amint 
a dolgok általában — mosoly­
gott a Mester. Más utat vá­
lasztottak, de megint rossz 
helyre jutottak. — Megint el­
tévesztetted? — Amint az 
Írás tartja — dörmögte a Mes­
ter (a Baal Shem, minek tit­
kolnánk?) — Isten teljesíti a 
vágyát azoknak, akik féltik 
őt. Öhéber duma. Ismerjük. 
A Történelem könyvelése mást 
sem bizonyít De a Mester foly­
tatta: — Láthatod, teljesítette 
a tiédet is: lehetőséget adott 
Neked, hogy kinevethess en­
gem.

Felmondjuk-e az utolsó fel­
vonást? De mitől volna példá­
zat a példázat, ha nem a vé­
gétől? Csatlakozott a Mester­
hez ifjú Mihály, teljes szívvel 
és lélekkel. Tanítvány lett be­
lőle

*

Júdás apostol apokrif for­
rásra építve elmeséli, hogy 
amikor a Sátán el akarta vol­

na lopni Mózes holttestét (mi­
végre? — egy másik apokrif 
szerint: hogy jeltelen sírba 
kaparja, lehetőleg arccal lefe­
lé), akkor egy másik Mihály: 
Mihály arkangyal erélyesen 
közbelépett, vitába bocsátko­
zott a hullarablóval, már 
amennyire hullarablókkal kon- 
tesztálnl érdemes; míg vé­
gül, pontot téve a meddő esz­
mecserére, négy segédangyal 
vállára emelte a koporsót (na­
gyot dobbantva, máris a le­
vegőben voltak vele), akkor 
Mihály, „káromló ítélet" he­
lyett, búcsúzóul: „Dorgáljon 
meg Téged az Or!”

r\orgáljon meg Téged az Or.
^  A könnyebbik megoldás 
vagy a nehezebb? Káromló 
ítélkezés helyett megengedő 
szelídség: erény avagy meg- 
futamodás? Mindenképp az 
előbbire szavazok; mármint, 
hogy nincs más járható út, 
mint az ivódó jámborság 
Mígnem a napokban a kezem­
be pem került a Hunnia Füze­
tek áprilisi száma, benne 
Szőcs Zoltán felelős szerkesztő 
. Rotschtld és a tutajosok" cí­
mű, charme macabre-dólgoza- 
ta („halálbáj”, nem ez-e a „fé­
lelemgyakorlat'' stílusöveze­
te?), és olvastán el nem fogott 
a kétség: minden esetben he­
lyes-e jámboran hallgatni?

A dolgozatot nem akarnám 
itt behatóan ismertetni, nem 
Is volna érdemes Hányadék- 
unalom és ezerszer lerágott 
rohadt-csont anakronisztikus 
mosléka; akár ha a hajdani 
„Egyedül vagyunkéból vicso­
rogna a századvég pofájába 
Tulajdonképpen egyetlen
mozzanata van, ami engem ki­
váltképp megragadott A tisza- 
eszlári vérváddal kapcsolatban 
arról van szó, hogy az ügy 
megítélésében teljesen mellé­
kes és érdektelen kérdés: a 
vádlottak és meghurcoltak 
történetesen ártatlanok voltak 
S bár ezt a szerző maga is el­
ismeri, mégis, mondá, Bary

József könyvével kíván érvel­
ni Mégis. Mert: „Egészen más­
ról volt itt szó: egy történel­
mi erőpróbáról, arról, hogy 
felmutassák a világnak és ön­
maguknak, hogy ők az erőseb­
bek és a befolyásosabbak, és 
egy zsidó kontra nem zsidó 
vitában csakis nekik lehet 
igazuk. Ez a tiszaeszlári per 
második felvonásának egyet­
len tanulsága." E magvas ta­
nulsággal kontesztálni a leg­
kevésbé sem szeretnék; ma­
gam legfeljebb tényekkel ér­
velhetnék, tehát érveink kö­
zött nem történhetne találko­
zás. Egy dologban egyetértünk 
viszont: a lényeg a „mentali­
tás". Számomra ugyanis épp 
ez a dolgozat egyetlen tanul­
sága; ti. hogy valóban mi­
lyen mély azonosságot mutat 
az a két mentalitás, amelyet, 
jobb szó híján, „szélsőbalnak” 
és „szélsőjobbnak" szoktunk 
nevezni. Azt hiszem, ha egy 
sztálinista hitében megkövült 
urat vagy hölgyet a koholt pe­
rekről kérdeznénk, majdnem 
szó szerint ugyanezeket mon­
daná (mutatis mutandis: zsi­
dók helyett osztályellenség és 
imperialisták . . .) Ugyanezek 
a hívószavak kavarognának a 
gonosz paranoia egyetemes 
katyvaszában, hogy „történel­
mi erőpróba", „sötét nemzet­
közi erők", „idegen érdek", 
„sunyi szolidaritás" (teszem 
azt, az 56 utáni, nemzetközi 
tiltakozások kapcsán), vagy 
„nyílt, pimasz, leplezetlen ci­
nizmus (lásd: Allen Dulles és 
a CIA stb.)

I egyintsünk hát (sóhajtani 
*“ azért szabad!), teljesüljék, 
írhassák és mondhassák, tel­
jék benr.e kedvük, miért is ne; 
mi pedig gátlásos humanisták, 
zsidók és keresztények, fel a 
fejjel, maradjunk csak Júdás 
apostolunknál.

Dorgáljon meg Téged az Or.
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Baránszky László:

Kitörni a rezervátumból
NEW YORKBAN, ahol la­

kom (miközben Magyarorszá­
gon vagyok honos), tehát New 
Yorkban több évtizede m ű­
ködnek olyan költői szerveze­
tek, amelyek irányra és irány­
zatra való tekintet nélkül hív­
nak meg más nemzetbélieket, 
hogy saját hangjukon élőben 
kom m unikáljanak olvasóikkal. 
Ez alkalm at ad arra, hogy egy 
szerző olykor a legnehezebben 
elmondható müvét autentiku­
san a legnagyobb nyilvánosság 
elé tárja. E gyakorlat sokat 
segített abban, hogy az utolsó 
húsz esztendő világköltészete 
túlléphetett önmagán, és ezál­
tal a m indenkori legégetőbb 
szellemi és politikai problé­
m ákkal nézzen szembe, éspe­
dig tanúk előtt. A dolog te r­
mészetéből adódik, hogy ilyen­
kor egyes nemzeti, vagy re­
gionális kultúrák egész ke­
resztmetszete jelenik meg, 
köztük olyan irányzatok is, 
am elyeket az aktuális honi 
kulturális struk tú rák  nem lá t­
nak szívesen. Em líthetném kí­
nai viszonylatban az úgyneve­
zett „ködös költői iskola" kép­
viselőit, akik a New York-i 
Museum of Modern A rtban 
jelentek meg, vagy a magyar 
Erdély Miklós és Szőcs Géza 
jelentkezését az am erikai kö­
zönség előtt.

Ez egy sajátos művészi in­
terakció, amelynek legna­
gyobb előnye, hogy beleszól a 
helyi kultúrák  történésébe. 
Egy-egy olyan központban el­
hangzott vers, mint Párizs, 
London vagy New York, sze­
rencsés esetben akkora robba­
nást okoz, amelynek hatása 
Cape Townig vagy Sydneyig 
is elhat. A dolog lényege az, 
hogy akkor és ott a szerző sze­
mélyesen és aktivan részt vesz 
a kommunikációban, legyen az 
egy, a fejlődés irányát eldön­
tő kiállítás, mérföldjelzö köl­
tői alkotás, vagy egy zenemű 
elhangzása. Hadd bocsássam 
m ár itt előre: nem látom okát, 
hogy Budapest miért ne lehet­
ne egyik centruma ezeknek a 
történéseknek?  A jelenlegi 
magyar művészet van olyan 
gazdag, hogy m int befogadó 
gazda is megállná a helyét a 
többi központ mellett. Nem­
csak ku ltúránk olyan klasz- 
szikusaira gondolok, mint 
Kurtág György, Jovánovics 
György, vagy Konrád György, 
vagy hogy költőt is em lítsek: 
Uas István  és Nemes Nagy 
Agnes, de olyan alkotók is 
eszembe ju tnak  az irodalom 
területén, m int Esterházy, Ná­
das, Tandori vagy Kukorelly. 
Ez egyben segítené is felzár­
kózásunkat; hiszen bizonyos 
költők Magyarországon még 
kísérleti kategóriában szere­
pelnek, m int Orbán Ottó vagy

Várady Szabolcs, Amerikában 
pedig m int klasszikus m este­
rek ism ertek — és jól ism er­
tek.

ENNEK A NEMZETKÖZI 
csereforgalomnak egyik leg­
fontosabb eredménye, hogy az 
úgynevezett campanellismo 
attitűdje, amely szerint a kul­
tú ra addig ta rt, ameddig a he­
lyi torony tetejéről ellátni, te l­
jes m értékben érvényét veszti. 
És ezzel együtt szétfoszlik a 
hamis értékrend is, amely te­
tejében nem is mindig a to­
rony csúcsáról való körbete­
kintés jegyében született, ha­
nem inkább a torony tövében.

A nyitottság és a szellemi 
határok átjárhatósága gátolja 
a torz értékrendek kialakulá­
sát. Hogyan m arasztalhat el 
valaki egy festőt olyan ak tiv i­
tásért, amely világszerte elfo­
gadott? És m egfordítva. Ha 
valaki nem ismeri a kortárs 
művészetet, és mondjuk egy 
adott festő helyét nemzedek- 
társai között, akkor m űködé­
sét izolált jelenségként fogja 
tekinteni, s nem tudja majd 
beilleszteni a m űvészettörté­
netben elfoglalt helyébe. Te­
hát mennél több helyütt jele­
nik meg a magyar kultúra 
nemzetközi keretben, annál 
nagyobb esélye van arra, hogy 
a maga helyét és karakterét 
megbízhatóan megtalálja. Pa­
radoxonnak hangzik, de igaz: 
a nem zeti sajátosságok csak 
nem zetközi perspektívában  
tudnak kibontakozni, ellenke­
ző esetben félő, hogy fellép a 
sokszor látott „öntörpésitési” 
folyamat. Olyan esemenyek, 
m int a most Székesfehérvárott 
megrendezendő Erdély Miklós- 
kiállitás, megérdemelné a 
folytatást, például a kölni 
Ludwig Múzeumban. A ma­
gyar avantgárd indulásának 
mesterei rövidesen láthatók 
lesznek a Santa Barbara-i m ú­
zeumban egy vándorkiállítás 
keretében, olyan kitűnő szak­
emberek, m int az am erikai 
Mausbach, vagy a magyar 
Körner Eva gondozásában, és 
ez már több mint kezdet; ez 
folytatása annak a munkának, 
am it a New York-i Kövesdy 
Galéria indított el. Nem egy­
szerűen valamely történeti je l­
legű kiállításról van szó, h i­
szen az élő művészet számára 
nagyon fontos, hogy ism ert le­
gyen egy tradíció, am elyre hi­
vatkozni lehet. Zenészeink 
bízvást u talhatnak Bartókra, 
de a képzőművészetben nem 
elég egy Moholy-Nagy, akit a 
világban jól ismernek, ott 
egész folyam atnak kell lennie.

MÁRA" MAR KIALAKULT 
a lehetősége annak, hogy a 
magyar költészet legalábbis 
antológiákban olyan helyeken 
jelenjék meg az USA-ban,

m int a Princeton University 
Press, vagy néhány rangos ki­
sebb kiadó. De ez nem teszi 
fölöslegessé, hogy az antoló­
giákban szereplő költők sze­
mélyesen is jelen legyenek 
Londonban, Párizsban, vagy 
New Yorkban, hiszen bebizo­
nyosodott, milyen rendkívüli 
visszhangja volt néhány éve 
Weöres, Vas és Károlyi Am y  
felolvasásának a Guggenheim 
Múzeumban, jeles fordítóik 
társaságában. A Comittee of 
International Poetry meghívá­
sában olvasott fel Tolnay Ot­
tó, Eörsi István, Orbán Ottó, 
Szöcs Géza, Kem enczky Judit, 
Tóth Erzsébet, ugyancsak nagy 
visszhanggal. Ennek a szerve­
zetnek rádióprogram ja is van, 
amelyben most m ár rendsze­
resen jelentkezik a nyolcva­
nas évek magyar költészete. 
Az ilyen és ehhez hasonló fo­
lyamatok csak mélyítik a ma­
gyar kultúra nemzetközi elis­
mertségét. És ez így van rend­
jén. Elvégre a rezervátumok 
művészete bármilyen erős ha­
gyományra épül is, lényegé­
ben önmagát ismétlő halott 
művészet.

Magam abban a szerencsés 
helyzetben vagyok, hogy be­
szélek, írok — és felolvasok 
— angolul és magyarul is. Né­
miképp büszke vagyok arra, 
hogy kevés segítséggel angolra 
tudtam  fordítani és megjele­
néshez ju tta tn i Tolnay Ottót, 
Csoórit, Szócsőt és Erdély M ik­
lóst, méghozzá olyan történel­
mi pillanatban, amelyben a je ­
lenlét nagyon is fontos volt, és 
olyan helyeken, mint a New 
York-i Young Man Christian 
Association kulturális köz­
pontja, vagy más nagy előadó­
termek.

i s m é t  s a j á t  p é l d á m r a

kell utalnom, m ert az áll kéz­
hez: a költő rendkívüli módon 
gazdagodhat a többnyelvűség­
gel. Aki két nyelven ir, annál 
ez a két nyelv folytonosan hat 
egymásra, és ez jelentős fogal­
mi gazdagodást is eredményez. 
Aztán az egyik nyelv kontroll­
ja is a másiknak. Alkalmas 
például arra, hogy a magyar 
költészetben időnként elhara­
pódzó neorom antikus vonáso­
kat — m int amilyen például a 
túlzott önszeretet — leépítse. 
De ez nemcsak a két nyelven 
író költőnél van így, sok eset­
ben ki tudnám  m utatni, ho­
gyan hatott vissza egy adott 
költő m unkásságára (vagy egy 
képzőművészére), hogy nem­
zetközi porondon m egjelent, 
ellenőrizhette önmagát. A m a­
gyar kulturális élet felzárkó­
zásához tehát — ha a fizikai 
határokat ma még nem is tud ­
juk —, a szellemi határokat 
minél gyorsabban és módszere­
sebben le kellene bontani.

M egtanultam hát, hogy kétféle valóság van, és a színpadé a 
sokkal valóságosabb. Mig kibontakozott a darab melodrámai tör­
ténete, elfogott az aggodalom, ugyanis a hajón volt egy kanni­
bál, aki a bom bájával m indenkit fel akart robbantani. A szín­
padi szereplők folyton ezt a kicsi fekete em bert keresték, aki 
fűszoknyát viselt, és két csont volt a hajába csomózva; am int 
eltűntek a fehérek, titokzatosan és hallgatagon megjelent. Ke­
restek az oszlopok és ládák mögött, árbocok tetején, pedig a kö­
zönség látta, hogy beugrik egy hordóba, és m agára húzza a fede­
lét. Hiába k iabáltunk: „A hordóban van!”, a hajó utasai süketek 
voltak. Hogy rettegtem ! A bomba akárm elyik pillanatban fel­
robbanhat; anyám  karjába kapaszkodva vizsgálgattam a szín­
ház falait, hátha mégsem valóságos ez az egész. A kannibált vé­
gül elfogták, kim entünk a napfényes Lenox Avenue-ra, és örül­
tünk, hogy m egm enekültünk.

A színpadon nemcsak a feketék, a keletiek is gyakran m int 
baljóslatú alakok jelentek meg. A Hearst sajtó időnként pánikot 
keltett a közelgő „Sárga Veszédelem” m iatt, a Kínai Negyed 
Tong háborúit hozták fel bizonyságul arra, hogy a kínaiak vér­
szomjasak, alattom osak és — m int egy bizonyos kábítószer ellen 
agitáló bohózatból m egtudtam  — szenvedélyesen kívánják a fe­
hér nőket. Sokszor jelent meg újság ezzel a hatalm as fekete fő­
címmel „TONG HÁBORÚ!!" Rajzok illusztrálták, hogyan vag­
dalják le egymás fejét a kínaiak és emelik lófarkuknál fogva 
diadalmasan a magasba. Eltűnődtem, vajon miért megy el bárki 
is a Kínai Negyedbe. Megkérdeztem a szüleimtől, miféle titkos 
társaság az a Tong. de nem szívesen beszéltek róla, valószínűleg 
•'em is tudták , hogy ezek voltaképpen testvéri társaságok. Éppen 
ügy, m int az am erikai társadalom  egészét, a Kínai Negyedet is 
egymással harcban álló gengszterbandák uralták ; nagyon meg- 
rtyugtalott volna, ha valaki ezt elmagyarázza nekem.

A szombati varietém üsorokat (ez lett a hét legjobban várt nap­
ja) mindig ugyanaz a szám nyitotta meg, forgo tányérokkal es 
repülő gyerekekkel kínai akrobatacsaládok képesztettek el a né­
zőkét; m iután vagy huszadszor láttam , meglehetősen untam  a 
m utatványt. A következő szám éppen akkora élvezetet okozott, 
mint am ikor az ember fogorvoshoz megy: egy szopranenekesno 
zongorakísérettel klasszikusokat énekelt. Később rájöttem  hogy 
o a büntetés, am elyet megkövetelt puritán lelkiism eretűnk b - 
zonyára a közönség is úgy ta rto tta  helyesnek, hogy valamivel 
megfizessen az egyébként örömteli két óráért.

Mert ekkor következtek a komikusok es enekesek ezeket apam 
majdhogynem vallásos tisztelettel övezte. Nagy szakértő volt, hi-

Arthur Miller:

KANYARGÓ IDŐBEN
szén gyakran látta őket annak idején, utazásai során, igy aztán 
elmesélhette, hogy változott meg a számuk. Im ádott fütyülni, ha 
hallott egy-egy jó dalt, odahaza hetekig boldogan fütyülte. Az 
volt a legnagyobb dicséret, ha azt m ondta egy előadóról: „Ez 
aztán m indent elhitet, én mondom neked”, lesújtó ítélete pedig 
„sótlan". A maga határain belül pontosan ítélkezett és ezek a 
határok nem voltak szűkre szabottak. Azt persze senki nem vár­
hatta  ei tőle, hogy végigüljön egy órányi Shakespeare-t, de egy 
napon, m iután m ár játszották a darabjaim at, felidézte egy szín­
házi élm ényét: sok évvel ezelőtt véletlenül láto tt egy jiddis szín­
házi előadást a Közép-Nyugaton. A darab címére nem emlékezett, 
de arra igen, hogy a nagyszerű Jacob Adler játszotta a főszerepet.

„Valami k irályt játszott. Tudod, ez még nagyon régen történt. 
Volt három vagy négy lánya, azt hiszem három, bár lehet, hogy 
négy. És m indegyiknek akart adni a pénzéből, de azt hitte, hogy 
az, amelyik igazán szerette, nem szereti. Az lett a vége, hogy 
majdnem eszét vesztve keresi a pénzét, de semmije sincs már, 
m agára m aradt az esőben. Jó  kis történet volt. De hogy az az 
Adler, hogy micsoda színész volt, az aztán mindent elhitetett, 
én mondom neked. Legalább negyvenszer láttam , m ert évekig 
turnézott vele. Mindig bementem a színházba, és megkérdeztem, 
m ikor következik az utolsó jelenet, m ert az volt a legjobb, ami­
kor odakint őrjöngött az esőben. A kkorát ordított, hogy az ember 
odanézni sem m ert.”

Egy délután a Regent Színházban a 116. utca és a 7. sugárút 
sarkán — m iután az akrobaták kiugrálták m agukat és elmentek, 
és a szoprán is kegyesen abbahagyta kínzásunkat — a színpadon, 
aláeresztett függöny előtt egy öltönyös férfi jelent meg: az igaz­
gató. Eddig még soha nem szakították meg így az előadást. Be­
jelentette, hogy „megrázó” színpadi mű „tanúi” lehetünk, a rövid, 
de annál bátrabb mű a kábítószer veszedelmeire kívánja felhívni 
a fiatalok és néhány felnőtt figyelmét. Megígérte, hogy izgal­
mas, tanulságos drám át fogunk látni, majd kiment, és a függöny 
felment. Egy kínai negyedbeli ópium barlang képe tá ru lt elénk, 
ahová ostoba fehér em berek járnak  titokban a városból, mert 
szeretnének belépni az „álmok birodalm ába”.

Gyönyörű fiatal lány lépett be, habfehér estélyi ruhában, két 
szőke fiatalem ber kíséretében, akik fehér szmokingot és szal­
makalapot viseltek. Bizonyára végigszórakozták az éjszakát. Elő­
ször az egyik fiú, a hetykébbik kapott egy pipát, rágyújtott, le­

ült egy ágy szélére és vidáman kuncogva hátraesett, m intha egyet­
len szippantással belépett volna álomországba. A kínaiak hamar 
legyőzték a második, józanabb fiú gyenge ellenállását, és még 
én is m egértettem , hogy a lány mostantól fogva, hogy egyik ba­
rá tjá ra  sem számíthat, egészen ki lesz szolgáltatva ezeknek a 
csúszómászó ferdeszemüeknek. Pontosan igy történt. Neki is ad­
tak egy pipát, de ő egy kicsit aggodalmasnak látszott. Alig bírtam 
megállni, hogy fel ne rohanjak a színpadra, és ki ne tépjem a 
kezéből azt a mocskos holmit. Milyen iszonyatos dolog egy ilyen 
gyönyörű lánynak ártani! De nem volt senki, aki megakadályoz­
hatta  volna, így ő is szívott a pipából, és a szeme m áris kezdett 
lecsukódni. Egy újabb szippantás után dülöngélve indult az ágy 
felé. A két kínai azonnal az ágyra lökte, majd különös nyelvü­
kön izgatott tárgyalásba kezdtek. Ekkor megjelent az igazgató 
a színpad szélén és bejelentette: „Arról beszélgetnek, hogy elad­
ják rabszolgának és egy rossz hírű házba hurcolják Szingapúrba!" 
Szörnyű kétségbeesés fogott el, vajon m iért nem avatkozik köz­
be az igazgató? De semmit sem tett, megfordult, és kiment a 
színpadról.

Most az egyik kínai feltérdelt a lány mellé az ágyra. A közön­
ség iszonyodva súgott össze. Üszkös zöld fény világította meg 
a színpadot. Miért, jaj m iért kellett neki elmenni a Kínai Ne­
gyedbe? Miért nem m aradt otthon a Park sugárúti meleg, biz­
tonságos otthonában! A kínai már az ágyon kuporgott. Jaj, úgy 
látszik a lány ha kábult is, még ébren van, és ellenáll, bár alig 
van hozzá ereje szegénykének. A kínai cinkosa lefogta a lány 
karját. Küzdöttek. A szerencsétlen lány lihegett. És a két ostoba 
barátja  semmi életjelt nem adott. Ja j, hogy gyűlöltem őket. Aztán 
hirtelen heves veszekedés, tülekedés lárm ája hallatszott be a 
színpadon kívülről, majd idős, de energikus úriem ber rohant be, 
nyomában két rendőrrel. Az apja! Gazdag, tiszta, fehér bőrű, szív­
derítőén felháborodott férfi, aki a két kék ruhás segítségével előbb 
felpofozta a kínaiakat, majd gallérjuknál fogva kitoloncolta őket 
a színpadról. Aztán az apa felrázta és jól megszidta a két fiatal­
em bert, és a lelkűkre kötötte, hogy soha, soha, soha többé ne 
szívjanak ópiumot. Erős karjával tám ogatva szégyenkező és mély­
ségesen hálás lányát, távozott, mire a zöld fény m egnyugtató ró­
zsaszínűvé változott. Hála Istennek. Az biztos, hogy én levontam 
a tanulságot. Sok év telt el, mire megtudtam, hogy az angolok 
kényszerítették a kínai kormányt, hogy oldozza fel az ópium 
Indiából való behozatalának tilalm át, minek következtében kitört 
az ópiumháborű, és kudarcot vallott a kínaiak ellenállása a fehér 
ember mérge ellen. De ez a kínos értesülés akkor még nem za­
varta meg fehér lelkünk emelkedettségét: anyám és én maga­
biztosan sétáltunk haza a Lenoxon a 110. utca és az otthonunk 
felé. Fordította: Prekop Gabriaella
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